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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 HANDLU I WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ MIIDZY
RZADEM PANSTWA IZRAEL A RZADEM RZECZYSPOSPO-
LITEJ POLSKIEJ

Rz~d Panstwa Izrael i Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zwane

dalej UmawiajAcymi sie Stronami:

- oywione pragnieniem wspierania i rozwoju handlu i stosunk6w

gospodarczych pomiedzy obydwoma krajami - w duchu r6wnoci

i wzajemnych korzy~ci,

- uznajec korzydci wynikajace dia Umawiajacych siq Stron z za-

cielnienia wsp6lpracy gospodarczej,

- deklarujzc wolq prowadzenia otwartych negocjacji w dogodnym

czasie, prowadz~cych do zawarcia Porozumienia o Strefie

wolnego Handlu

uzgodniiy co nastepuje:

ARTYKUL 1

Umawiaj~ce siq Strony beda wzajemnie popierad i rozwijad sto-

sunki gospodarcze i handlowe miqdzy obydwoma krajami zgodnie

z prawem i przepisami obowizzujzcymi w obydwu krajach.

ARTYKUL 2

Umawiajece siQ Strony przyznaje sobie wzajemnie klauzulQ naj-

wiekszego uprzywilejowania, zgodnie z postanowieniami GATT.

ARTYKUL 3

Postanowieii artyku:u 2 nie stosuje siq w odniesieniu do

korzy~ci, zwolnieA i przywilej6w, kt6rych Umawiajece sie

Strony udzielaja lub beda udziela6:

a) dia handlu przygranicznego z sasiadujzcymi krajami,
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b) dia kraj6w pozostaj~cych z jednq ze Stron w unii celnej,

strefie wolnego handlu jut istniejacych lub kt6re mogq

byd utworzone w przyszlodci.

ARTYKUL 4

1. Umawiajace sic Strony b~dz udzielad sobie najwi~kszych

molliwych ulatwie w imporcie towar6w pochodzAcych z ka±-

dego z kraj6w, jakie stosowane sA powszechnie wobec to-

war6w importowanych z kraj6w trzecich.

2. Jeieli jakikolwiek produkt bedAcy przedmiotem wymiany

handlowej miedzy Izraelem i Polsk4 jest importowany

w zwi~kszonych ilodciach i w takich okolicznodciach, ±e

import ten powoduje lub mote spowodowad powa±ne szkody

dla krajowych producent6w podobnych lub bezpogrednio kon-

kurencyjnych produkt6w, obydwie Umawiaj4ce sic Strony

przeprowadzA konsultacje zmierzajqce do niezwlocznego

znalezienia rozwiazania dia zaistnialych problem6w.

W sytuacji wyjqtkowo krytycznej, kiedy zwloka spowodowa-

laby szkodt trudnq do naprawienia, w stosunku do tego

importu mog4 zostad podj~te kroki, jakie przewiduje

Artykul 19 GATT.

ARTYKUL 5

Umawiajace sic Strony bedq stosownie do obowi~zujqcego

w kazdym kraju prawa i przepis6w udzielad sobie maksymalnie

moiliwych ulatwieA w celu rozwoju handlu pomiqdzy obydwoma

krajami.

ARTYKUL 6

Umawiaj~ce sic Strony zgadzaja sic popierad, w granicach

swych kompetencji i stosownie do obowiqzujqcego w ka~dym

kraju prawa i przepis6w wsp6lprace inter-alia w nastepu-

j4cych dziedzinach: przemysl, rolnictwo, transport i komu-

nikacja, technologia, handel, uslugi, finanse, bankowodd,

turystyka i wsp6lne projekty w krajach trzecich.
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ARTYKUL 7

Wsp6lpraca w dziedzinach wmienionych w Art.6 bQdzie prowa-

dzona inter-alia poprzez:

a) wymiane przedstawicieli handlowych i technicznych,

grup i delegacji,

b) powolanie i prowadzenie joint ventures,

c) wymiane ekspert6w, doradc6w i wyk-adowc6w,

d; przygotowanie us1ug consultingowych,

e) sprzyjanie ulatwieniom dia badan i studi6w,

f) organizowanie wystaw i targ6w handlowych,

g) inne formy wsp6lpracy, kt6re mog4 byd uzgodnione przez

Umawiaj~ce siq Strony.

ARTYKU7 8

Kazda z UmawiajAcych sie Stron bqdzie, w trosce o zwieksza-

nie wzajemnych obrot6w dokladad wszelkich starali celem

udostepnienia drugiej stronie informacji handlowych doty-

czqcych miqdzy innymi, zawiadomieA o przyszkych przetargach,

rozwazanych projektach i miedzynarodowych programach rozwoju

i pomocy.

ARTYKUL 9

Kaida z Umawiajcych siq Stron bQdzie zezwalad na organiza-

cje targ6w i wystaw przez centrale i firmy drugiej Strony

stosownie do obowiazuj4cego w katdym kraju prawa i przepi-

s6w i przyzna im wozelkie motliwe ulatwienia. Szczeg6ly bed4

uzgodnione pomi4dzy w~a~ciwymi wiadzami i instytucjami obydwu

kraj6w.

Kazda z Umawiajqcych siQ Stron, w trosce o rozw6j wzajemnych

obrot6w handlowych, zycz1iwie rozwaty udzia-. w targach dru-

giej Strony, udzieli poparcia i ulatwieA w udziale przedsiq-

biorstw i firm ze swego kraju w targach organizowanych przez

drugq StronQ.
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ARTYKUL 10

Umawiajece sie Strony bedA zwalniad, zgodnie z obowizzujz-

cym wewnetrznym prawem, przepisami i konwencjami w obydwu

krajach, nastepujace towary z cel, podatk6w i innych oplat

w zwiAzku z ich importem i eksportem:

- pr6bki i materialy reklamowe bez warto~ci handlowej; na-

rzedzia i przedmioty wwiezione dla cel6w montaiu lub na-

praw, jegli te narzqdzia i przedmioty nie sc sprzedane

w tym kraju lub inaczej zadysponowane,

- towary na targi i wystawy jedli te towary c reeksportowane,

- specjalistyczne kontenery i typy opakowaA uiywane w handlu

miedzynarodowym jako opakowania zwrotne.

ARTYKUL 11

Wzystkie platno6ci wynikajqce z niniejszej Umowy beda reali-

zowane w walucie swobodnie wymienialnej zgodnie z wewnQtrznym

prawem i przepisami dotyczacymi operacji dewizowych i kon-

troli, obowiztxjacymi w kaidej z Umawiaj~cl,ch siq Stron.

ARTYAUL 12

1. Dla ulatwienia wykonania niniejszej Umowy Umawiajce

sie Strony zgadzajq sie powolad Wsp61na Komisje zlo-

ionA z przedstawicieli obydwu kraj6w.

2. Zadania Wsp61nej Komisji bqd4 obejmowad w szczeg61nodci:

a) dokonywanie przegladu wykonania niniejszej Umowy,

b; dokonywanie oceny motliwo~ci i rekomendowanie 6rodk6w

dia rzad6w Umawiaj~cych siq Stron dia zwiqkszenia

i dywersytikacji handlu i stosunk6w gospodarczych

pomitdzy obydwoma krajami,
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c) analizowanie i przedkiadanie propozycji zmierzajicych

do usuwania przeszk6d i barier we wzajemnym handlu

i wsp6lpracy gospodarczej,

d) poszukiwanie dogodnego czasu i ram instlytucjonalnych

dla przeprowadzenia negocjacji w celu zawarcia Umowy

o Strefie Wolnego Handlu.

3. Wsp6lna Komisja bQdzie sie zbiera;.a w zasadzie raz do

roku na zmiane w stolicach obydwu kraj6w.

ARTYKUI 13

1. Ninlejsza Umowa nie narusza watno6ci i realizacji zobo--

wi~zad wynikajacych z innych midzynarodowych Um6w,

Konwencji, Traktat6w i Protok6l6w zawartych przez kaid4

z Umawiaj~cych siq Stron.

2. Umawir-jqce si Strony bede. informowa6 siq nawzajem o ka2-

dym nowym miqdzynarodowym porozumieniu podpisanym przez

kaida ze Stron, kt6re mote dotyczyd drugiej Strony.

ARTYKUL 14

I. Umowa niniejoza podlega przyjeciu zgodnie z prawem ka±-

dej z Umawiajcych riq Stron co zostanie stwierdzone

w drodze wymiany not. Za dzieAi wej~cia w tycie Umowy

uwaia6 sig bqdzie dziei otrzymania noty p6£niejszej.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres 5 lat. Ulega ona

automatycznemu przedkuzeniu na dalsze 5-letnie okresy

jeteli iadna z Umawiajzcych site Stron nie wypowie jej

w drodze notyfikacji przynajmniej na szedd miesiqcy

przed uplywem okresu wainoici.
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Na dow6d czego ni:ej podpisani w pelni upelnomocnieni przez

swe rzady podpisali niniejsz4 Umowe.

Sporzadzono w tz24/.n f (...... w dniu2.A. .. / OA-

co odpowiada ... .. .......... w 2 egzemplarzach,

w j~zyku polskim, hebrajskim i angielskim, trzy teksty sq

jednakowo autentyczne.

W przypadku rozbie2no6ci w interpretacji tekst w jezyku

angielskim bwdzie uwaaany za rozstrzygaj~cy.

Z upowaznienia
Rz~du Pafistwa Izrael:

[Signed - Signe'] I

Z upowaznienia
Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe 2

I Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Dariusza Ledworowskiego - Sign6 par Dariusza Ledworowskiego.

Vol 1676. 1-28973
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AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

The Government of the State of Israel and the

Government of the Republic of Poland (hereinafter referred to as

"the Contracting Parties");

Desiring to promote and expand the trade and economic

relations between the two countries on the basis of equality and

to their mutual benefit,

Recognizing the benefits to be derived by the

Contracting Parties from closer cooperation in the economic

field,

Declaring their willingness to open negotiations, at an

appropriate time, leading to the eventual conclusion of a Free

Trade Area Agreement,

Have agreed as follows:-

Article I

The Contracting Parties shall mutually promote and

develop trade and economic relations between the two countries

I Came into force on 20 May 1992, the date of the last of the notifications (of 27 December 1991 and 20 May 1992)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 14 (1).
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subject to the laws and regulations effective in their respective

countries.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other the

most-favoured-nation treatment in accordance with the GATT.1

Article 3

The provisions of Article 2 shall not be applied to the

advantages, exemptions and privileges, which the Contracting

Parties grant or shall grant:

a) to nelghbouring countries In the border-trade;

b) to countries participating with either Party In a

customs union, a free trade area already in existence or

which might be established in the future.

Article 4

(1) Both Contracting Parties shall accord the highest possible

degree of liberalization to imports of products originating

in each respective country, as generally applied to imports

from third countries.

(2) It any product is being imported in trade between Israel and

Poland In such increased quantities and under such conditions

IUnited Nations. Treaty Senes, vol. 55, p. 187.
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as to cause or threaten to cause serious injury to domestic

producers of like or directly competitive products, both

Contracting Parties shall undertake appropriate consultations

aiming at finding immediate solutions to problems which may

arise. In exceptional critical circumstances where delay

would cause damage which It would be difficult to repair,

steps with regard to the said Imports, as envisaged In

Article19 Of the GATT, may be taKen.

Article 5

The Contracting Parties shall, subject to the relevant laws

and regulations in force In either country, provide the maximum

facilities possible for the purpose of increasing the volume of

trade between the two countries.

Article 6

The Contracting Parties agree to promote. within their

competence and subject to the laws and regulations of each

country, cooperation, Inter alia , in the following sectors:

Industry. Agriculture. Transportation and Communication,

Technology. Trade, Services, Finance, Banking, Tourism and joint

projects in third countries.
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Article 7

Cooperation In the sectors envisaged In Article 6 shall

be carried out, Inter alia, through:

a) Interchange of commercial and technical representatives,

groups, and delegations;

b) setting up and running joint ventures;

c) exchange of experts, advisers and trainees;

d) provision of consulting services;

e) providing facilities for surveys and studies;

f) holding exhibitions and trade fairs;

g) any other form of cooperation that may be agreed upon by

the Contracting Parties.

Article 8

Each Contracting Party will, vith a viev to achieving greater

bilateral trade, endeavour to supply the other Party vith trade

and business information relating to, inter alla , available

Information about future tenders, contemplated projects and

International schemes of development and aid.

Article 9

Each Contracting Party shall permit the holding of

fairs and exhibitions by enterprises and firms of the other
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Contracting Party in accordance vith the internal lavs and

regulations In force In either country and shall grant all

possible facilities for this. The respective details are to be

agreed upon betveen the competent authorities and institutions of

the tvo countries.

Each Contracting Party shall, In the interest of

developing mutual trade relations, give sympathetic

consideration to participation In international fairs in the

other country and promote and facilitate the participation of

enterprises and firms of Its country in such fairs In the other

country.

Article 10

The Contracting Parties shall exempt, in accordance

vith Internal lays and regulations and conventions In force in

both of the Contracting Parties, the folloving goods from customs

duties, taxes and other dues upon their importation and

exportation:

samples and advertising materials of no commercial value;

tools and articles brought In for assembly or repair

purposes provided that such tools and articles are not sold

In that country or othervise disposed of;

goods for fairs and exhibitions provided that such goods are

re-exported;
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- special containers and packages of the type used in

international trade on a returnable basis.

Article 11

All payments arising under this Agreement shall be

effected In freely convertible currency in accordance with the

internal lays and regulations on foreign exchange operations and

control In force In either country.

Article 12

(1) In order to facilitate the implementation of the present

Agreement, the Contracting Parties agree to set up a Joint

Committee composed of the representatives of the two

countries.

(2) The functions of the Joint Committee shall Include, In

particular:

a) reviewing the Implementation of this Agreement:

b) examining the possibilities and recommending measures to

the governments of the Contracting Parties for Increasing

and diversifying trade and economic relations between the

two countries;

c) studying and submitting proposals for removing obstacles

and barriers to bilateral trade and economic

cooperation;
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d) exploring an appropriate time and institutional framework

for the conduct of negotiations on the conclusion of a

Free Trade Area Agreement.

(3) The Joint Committee shall meet In principle once a year,

alternately In the capitals of each of the two countries.

Article 13

(1) The present Agreement shall not affect the

execution of any obligation arising from other

Agreements, Conventions, Treaties or Protocols

either of the Contracting Parties.

validity or

International

concluded by

(2) The Contracting Parties shall inform each other of any new

International agreement signed by them which could affect the

other Party.

Article 14

(1) Each of the Contracting Parties shall notify the other of the

completion of the procedures required by its law for bringing

this Agreement Into force. This Agreement shall enter Into

force on the date of the later written diplomatic note.

(2) The present Agreement shall remain In force for a period of

five years and shall thereafter be automatically renewed for

subsequent five-year periods unless notification to terminate

it is given by either Contracting Party to the other, in
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writing, at least six months before the end of the given

period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,

authorlzed by their respective Governments, have

Agreement.

being

signed

Done at .... on... . . .... 1991

corresponds to .... 5751, in duplicate,

English, Polish and Hebrew languages, all texts being

authentic. In case of divergence of Interpretation, the

text shall prevail.

duly

this

which

in the

equally

English

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Republic of Poland:

[Signed - Signe 2

I Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Dariusza Ledworowskiego - Sign6 par Dariusza Ledworowskiego.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPItRATION tCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne (ci-apr~s ddnomm6s < les Parties contractantes >);

D6sireux d'encourager et d'dtendre les relations 6conomiques et commerciales
entre leurs deux pays sur la base de 1'6galit6 des droits et de la mutualit6 des avan-
tages;

Concients des avantages que peuvent tirer les Parties contractantes d'une
coop6ration plus 6troite dans le domaine 6conomique;

Affirmant leur volont6 d'engager, en temps opportun, des ndgociations en vue
de la conclusion d'un Accord relatif A une zone de libre 6change;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les
Parties contractantes s'engagent A favoriser et bL d6velopper, sur une base mutuelle,
les relations 6conomiques entre les deux pays.

Article 2
Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation

la plus favoris6e conform6ment aux dispositions du GATT 2.

Article 3
Les dispositions de l'article 2 ne s'appliquent pas aux avantages, exemptions et

privileges que les Parties contractantes accordent ou accorderont :
a) Aux pays limitrophes en ce qui concerne le commerce frontalier;

b) Aux pays qui, en association avec l'une ou l'autre des Parties, participent A
une union douani~re ou A une zone de libre 6change qui existe d6jbt ou qui pourra 8tre
cr66e dans l'avenir.

Article 4

1. Les Parties contractantes accordent aux importations de produits en prove-
nance de chaque pays respectif le niveau de lib6ralisation le plus 6lev6 possible tel
qu'il s'applique gdn6ralement aux importations provenant des pays tiers.

2. Si, dans le cadre des 6changes commerciaux entre Israel et la Pologne, un
produit est import6 en quantit6 si importante et dans des conditions qui causent ou
qui sont susceptibles de causer un pr6judice grave aux producteurs nationaux de

I Entrd en vigueur le 20 mai 1992, date de la demi~re des notifications (des 27 d~cembre 1991 et 20 mai 1992) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des proc~dures requises. conform6ment au
paragraphe I de i'article 14.

2 
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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produits similaires ou directement comp~titifs, les Parties contractantes engagent
alors des consultations appropri6es afin de parvenir A des solutions imm6diates aux
problRmes qui pourraient apparaitre. Dans certaines circonstances exceptionnelles
graves ofi un retard entrainerait des dommages qui pourraient Ptre difficilement
r~par6s, des mesures telles que celles envisag6es A l'article 19 du GATT pourront
8tre prises A l'6gard desdites importations.

Article 5

Sous reserve des lois et r~glements pertinents en vigueur dans chaque pays, les
Parties contractantes s'engagent A faciliter dans toute la mesure de leurs possibilit6s
l'augmentation du volume des dchanges entre les deux pays.

Article 6

Dans les limites de leurs comp6tences et sous reserve des lois et r~glements de
chaque pays, les Parties contractantes encouragent la coop6ration, notamment dans
les domaines suivants: industrie, agriculture, transports et communications, tech-
nologie, commerce, services, finance, activit6s bancaires, tourisme et projets con-
joints dans des pays tiers.

Article 7

La coop6ration dans les secteurs vis6s A l'article 6 rev& notament les formes
suivantes :

a) Echange de repr6sentants, groupes et d6lgations dans les domaines com-
merciaux et techniques;

b) Etablissement et exploitation d'op6rations en association;
c) Echange d'experts, de conseillers et de stagiaires;
d) Fourniture de services consultatifs;
e) Facilit6s pour la conduite d'enqu&es et d'6tudes;
f) Expositions et foires commerciales;
g) Toute autre forme de coop6ration dont les Parties contractantes pourraient

convenir.

.Article 8

Afin de parvenir A un niveau plus important d'6changes commerciaux, chaque
Partie contractante s'efforce de fournir A l'autre Partie des informations relatives au
commerce et aux affaires, notamment en ce qui concerne les appels d'offres, les
projets qui pourraient 8tre envisag6s et les programmes internationaux d'aide et de
d6veloppement.

Article 9

Chaque Partie contractante permet l'organisation de foires et d'expositions par
les entreprises et les soci6t6s de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois
et reglements int6rieurs en vigueur dans chaque pays et elle accorde toutes les faci-
lit6s n6cessaires A cette fin. Les d6tails respectifs sont convenus entre les autorit6s
et institutions compdtentes des deux pays.

Dans l'int6r&t du d6veloppement de relations commerciales r6ciproques, chaque
Partie contractante consid~re avec bienveillance la participation aux foires interna-
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tionales dans l'autre pays et elle encourage et facilite la participation de ses entre-
prises et soci6t6s auxdites foires organis6es dans l'autre pays.

Article 10
Conform6ment aux lois et reglements int6rieurs et aux conventions en vigueur

dans l'une ou l'autre des Parties contractantes, celles-ci exon~rent les marchandises
ci-apr~s de tous les droits de douane, taxes et autres pr61 vements A l'entr6e et A la
sortie de leurs territoires :
- Echantillons et mat6riels publicitaires sans valeur marchande, outils et articles

import6s aux fins d'op6rations d'assemblage ou de r6paration, sous r6serve
qu'ils ne soient ni vendus ni autrement ali6n6s;

- Marchandises destindes aux foires et expositions sous r6serve qu'elles soient
r6export6es;

- Conteneurs et emballages sp6ciaux consign6s, du type utilis6 dans le commerce
international.

Article 11

Tous les paiements relevant du pr6sent Accord s'effectuent dans une monnaie
librement convertible conform6ment aux lois et r~glements intdrieurs en vigueur
dans chaque pays en mati~re de transactions en devises et de contr6le des changes.

Article 12

1. Dans le but de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de cr6er un Comit6 mixte form6 de repr6sentants des deux pays.

2. Le Comit6 mixte a notament pour fonction de:

a) Veiller A l'application du pr6sent Accord;
b) Examiner les possibilit6s et recommander aux gouvernements des Parties

contractantes les mesures susceptibles d'accroitre et de diversifier les relations
commerciales et 6conomiques entre les deux pays;

c) Etudier et sournettre des propositions en vue de supprimer les obstacles et
les barriires aux 6changes commerciaux bilat6raux et A la coopdration 6conomique;

d) Envisager le meilleur moment et le cadre institutionnel de n6gociations en
vue de la conclusion d'un Accord relatif A une zone de libre 6change.

3. Le Comit6 mixte se rdunit en principe une fois l'an tour A tour dans les
capitales de chacun des pays.

Article 13

1. Le pr6sent Accord est sans effet sur la validit6 ou l'ex6cution de toute
obligation r6sultant d'autres Accords, conventions, trait6s ou protocoles interna-
tionaux conclus par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de tout nouvel accord
international qu'elles pourraient signer et qui serait susceptible d'avoir des inci-
dences sur l'autre Partie.

Vol. 1676, 1-28973



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 14

1. Chaque Partie contractante notifie I'autre Partie de l'accomplissement des
formalit6s de droit interne n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le
pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re note diplomatique en ce
sens.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de cinq
ans et il sera par la suite automatiquement reconduit pour de nouvelles p6riodes
quinquennales, A moins que l'une des Parties ne notifie l'autre Partie de son inten-
tion de d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 22 mai 1991, soit le 9 Sivan 5751, en double exemplaire, en
langues anglaise, h6bra'que et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Pologne:

[DAVID LEVY] [DARIUSZA LEDWOROWSKIEGO]
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